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che orienti nel mondo, una linea immaginaria 

di un percorso, limite e passaggio insieme. 

E  la  Poesia  intrattiene  da  sempre  un 

rapporto con  la traduzione. È essa stessa già 

traduzione:  di  sensazioni  in  immagini,  di 

emozioni in figure e parole; di un indicibile in 

linguaggio,  in  un  dicibile  che  non  fissa  ma 

rimanda  nuovamente  all’ineffabile, 

rimettendo  in  circolo  l’emozione  e  l’energia 

che  ne  nasce.  È  traduzione  ogni  volta 

difettosa, insatura, imprecisa, come difettosa 

e  imprecisa  è  la  traduzione  del  poema‐

preghiera recitato dal vecchio devoto. Eppure 

la  rivelazione  si  dà  attraverso  quella 

traduzione,  pur  inesatta  dal  punto  di  vista 

filologico,  e  scompare  quando  la  lettera  ha 

ricevuto  il  suo  onore.  Non  perché 

l’attenzione  al  linguaggio  e  ai  significati  che 

veicola  sia  di  scarsa  importanza, ma  perché 

l’eccesso  di  scrupolo  può  distogliere 

dall’essenziale.  Può  trasformare  la  parola 

parlante,  la  parola  viva,  in  semplice  parola 

parlata  (Merleau‐Ponty).  La  parola  parlante 

del  vecchio, pur  se  inesatta,  scorretta,  forse 

sgangherata,  produce  l’effetto  di  chiamare 

Tara  alla  presenza;  la  parola  parlata  dei 

monaci  scrupolosi,  che  mondano  le 

espressioni del vecchio dalle  imperfezioni,  la 

cela  allo  sguardo,  fa  sì  che  il  senso  di  quel 

dire si ritragga. 

Il  racconto  mostra  dell’altro.  Allude 

all’impulso  stesso del poetico,  forse anche a 

uno  dei  possibili  sensi  dell’estetico:  il 

principio  analogico,  inteso  come  «motore  – 

non  il  fondamento  ontologico, ma  la  forma 

del  movimento»2  del  mondo  e  del  modo 

umano di rapportarsi ad esso. Analogia come 

rapporto di rapporti, consonanza di relazioni, 

che  «procede  per  inclusione  e  non  per 
                                                   

                                                  

2  E.  Franco,  «Prefazione»,  in O.  Paz,  Il  fuoco  di  ogni 
giorno, tr. it., Garzanti, Milano 1992, p. XIII. 

esclusione: non questo o quello, ma questo e 

quello»3; attraverso la via analogica si impara 

a  reggere  lo  sguardo  su  ciò  che  altrimenti 

passa senza  lasciare segno apparente, su ciò 

che talvolta disturba o incrina le certezze. Per 

via  analogica  si  dà  luogo  all’esperienza 

dell’estraneità  e  dell’alterità,  che  è 

«percezione  simultanea  del  fatto  che  noi 

siamo altri  senza  smettere di essere  ciò  che 

siamo  e  che,  senza  smettere  di  stare  dove 

stiamo,  il nostro vero essere è altrove»4. Ma 

quale  altrove? Non è nessun  luogo definito, 

nessun luogo fisico né psichico, ma un altrove 

che  esiste  come  “oltre”  indicibile  e 

insondabile,  punto  di  fuga  di  pensieri, 

linguaggi, azioni. Esso non si riduce a nessun 

gesto  o  lingua  definiti,  ma  ne  è  la  traccia 

segreta, il fondo da cui ogni gesto, ogni lingua 

scaturiscono.  Eppure  questo  altrove  è 

sempre  inattingibile,  come  inattingibile  è 

l’origine.  E  il  discorso  che  pure  vi  tende  al 

tempo  stesso  lo  cela; parlandone  si  tenta di 

circoscriverlo  e  insieme,  inevitabilmente,  ce 

ne  si  discosta.  Trans‐duzione,  spostamento, 

deriva,  deroga,  slittamento  senza  fine 

dell’intenzione  che  muove  verso  l’assoluta 

trasparenza,  verso  la  comunicazione  tra 

distinti,  e  che  sempre  si  ritrova  di  fronte  al 

problema  dell’incontro,  del  riconoscimento; 

incontro,  riconoscimento  e  dialogo  – 

impossibili e necessari – che non si svolgono 

soltanto tra identico e diverso, tra mio e tuo, 

ma anche tra soggetto e oggetto, tra poesia e 

natura,  tra  creazione  artistica  e  mondo. 

«Principio ermeneutico e principio estetico si 

sovrappongono  perché  il  movimento  del 

testo  poetico  è  parallelo  a  quello  del 

cosmo»5,  pur  non  esistendo  la  possibilità  di 

 

3 Ibidem. 
4 O. Paz,  L’arco e  la  lira,  tr.  it.,  Il Melangolo, Genova 
1991, p. 285. 
5 E. Franco, op. cit., p. XIV. 
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definire  un  primum  analogatum  da  cui 

giudicare  la  liceità  di  ogni  analogia.  Ma  a 

maggior ragione  l’analogia mostra così  il suo 

potere euristico, in grado di integrare – senza 

volerlo  negare  od  occultare  –  il  principio 

dicotomico  secondo  cui  non  ci  può  essere 

incontro  o  scambio  tra  “io”  e  “tu”,  tra 

“identico”  e  “diverso”.  L’analogia  non 

intende  violare  il  principio  di  non 

contraddizione,  né  produrre  conciliazioni  o 

forme  di  Aufhebung.  Essa  trasforma  gli 

opposti  in  elementi  che  appartengono  a  un 

campo  di  forze,  a  una  struttura  polare  e 

complementare6. 

incontro,  traduzione,  di  opposizione  anche; 

ma  i  percorsi  del  pensiero  si  configurano 

anche come percorsi del  (dal) desiderio, che 

anima  il pensiero come sua  intima necessità. 

Si  tratta  di  un  desiderio  che  non  acceca  il 

rigore  del  concetto,  ma  di  cui  il  concetto 

stesso  non  può  non  tenere  conto,  pena  il 

ridursi  a  vuoto  involucro  che non  conosce  il 

nucleo che lo agita e lo muove. È un desiderio 

che si sforza di non essere il mero risultato di 

una  mancanza,  ma  la  maturazione  di  una 

pienezza  intravista  che  si  insegue,  per  la 

quale  si  lavora  e  ci  si  impegna.  Desiderio 

come  relazione:  concatenazione  di  elementi 

che  fanno  emergere  senz’altro  una  crisi,  la 

presenza  di  un  discrimine  che  struttura  il 

brogliaccio  di  una  problematizzazione  da 

elaborare  sempre  più  e  sempre  meglio. 

Desiderio  in quanto pathos, affetto‐passione 

che  dà  forma  e  colore  al  logos,  linguaggio‐

ragione che si dà come strumento di analisi e 

di  incontro; e  in quanto  traccia  che persiste 

nelle  possibilità  di  metamorfosi  dell’ethos, 

inteso  sia  come  “comportamento”  che  si 

adotta  nei  confronti  dell’altro,  sia  come 

“luogo”  –  mai  asettico  o  neutro  –  in  cui 

avviene tale incontro. 

Le «vie» a  cui allude  il  titolo di questa 

raccolta  si  offrono  dunque  come  percorsi 

nell’estetica  e  dell’estetica,  volti  a  formare 

campi di tensioni polari, forme di confronto e 

intreccio.  Si  tratta  di  alcune  vie,  tra  le 

numerosissime possibili, per tentare di aprire 

nuovi passaggi, nuovi ponti, per trasformare i 

confini/barriere  in  confini/soglie.  Sono 

percorsi  che  considerano,  scrutano, 

elaborano  la disciplina dell’estetica a partire 

da  modalità,  intenzioni,  forme  espressive, 

significati differenti, provando a  sfruttarne  il 

campo  secondo  le  diverse  potenzialità  che 

offre, come luogo di tensioni dinamiche in cui 

la  connessione,  l’unità  dei  distinti  potrà 

essere sempre scissa dalla consapevolezza di 

una  loro differenza, e altresì  la  loro distanza 

non  sarà  mai  insuperabile,  talmente  ampia 

da  non  poter  essere  ricompresa  in  unità,  in 

una profonda sympatheia.  

I  testi  che  seguono  si  confrontano 

dunque,  secondo  trame  e  movimenti 

peculiari  a  ciascun  autore,  con  la  questione 

del  rapporto  tra  forma  estetica,  produzione 

poetica  e  alterità.  Forme  di 

“equipaggiamento”  parziali  e  temporanee, 

ma  originali  e  meditate,  per  provare  a 

pensare  in  modo  serio  attraverso  l’arte  e 

l’estetica  i  temi del dialogo culturale,  troppo 

spesso  intessuto  di  fraintendimenti  e 

superficiali distonie. 

Si  cercano  quindi  di  dischiudere  vari 

percorsi per costituire un luogo del pensiero, 

quello di un’estetica interculturale, che sia di 

 
 
Marcello Ghilardi, (a cura di),  6 Cfr. su questo tema E. Melandri, La  linea e  il circolo, 

Quodlibet, Macerata  2006;  e G. Agamben,  Signatura 
rerum.  Sul  metodo,  Bollati  Boringhieri,  Torino  2008, 
pp. 21‐22. 

*VIE PER UN'ESTETICA INTERCULTURALE  
Editore: Mimesis, Milano 2008 
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PRÓLOGO de Raimon Panikkar 

Querido y admirado Victorino: 

Me  has  pedido  lo  imposible,  por  no 

decir  contradictorio.  ¿Cómo  puedo  yo 

prologarme  críticamente  a  mí  mismo?  Pero 

peor sería para mí no  responder a un amigo, 

ya que considero  la amistad como uno de  los 

valores máximos de  la vida humana, el único 

título que Cristo nos dio (Io. XV, 15; 18, etc.). 

Así  pues,  resuelvo  el  dilema  con  un 

compromiso:  a  los  amigos  se  les  puede 

escribir  –y,  en  este  caso,  para  felicitarte 

efusivamente por  tu  libro, que ha  refrescado 

mi memoria  y  del  que he  aprendido mucho. 

Nadie es juez de sí mismo. Gracias.  

En segundo lugar añadiría sólo un par de 

anotaciones como comentario a  tu magnífico 

texto.  

 
*MÁS ALLÁ DE LA FRAGMENTACIÓN  
DE LA TEOLOGÍA, EL SABER Y LA VIDA:  
RAIMON PANIKKAR   

Victorino Pérez Prieto 
 
 
 
 
 
Prólogo de Raimon Panikkar 
Extracto de unas páginas del libro  
Recensión de Javier Melloni 

 
 
 

   
 Victorino Pérez Prieto 
 

Aunque  la  costumbre  ha  venido 

traduciendo  advaita  por  “no‐dualidad”, 

debido al pensar dialéctico que predominaba 

cuando  la  cultura  europea  “descubrió”  la 

India,  yo  lo  traduzco  ahora  por  a‐dualidad  ‐

como  tú  haces  ya  en  tu  texto‐,  que  es 

igualmente castellano y me parece más  fiel a 

lo  que  el  advaita  es  (a‐dvaita),  y  que  de 

ninguna  manera  viola  el  principio  de 

contradicción,  como  sería  la  negación  de  la 

dualidad.  En  todo  caso,  el  advaita  no 

contradice el  tal axioma, aunque  tampoco  lo 

erige  en  el  principio  supremo  del  pensar:  lo 

supera.  Y  ello  es más  importante  de  lo  que 

puede  parecer  a  primera  vista.  La  llamada 

Trinidad, por ejemplo, no tiene que ver con el 

número  tres. El principio de no‐contradicción 

no se niega, sino que se supera. Nuestra razón 

no es el criterio último de  la realidad, sin por 

Victorino Pérez Prieto, Docente di Teologia, 
Università di Coruña e di Santiago de 
Compostela, Spagna. 
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otra parte tener que caer en el irracionalismo 

– como he intentado aclarar en otros lugares.  

Esto  implica,  entre  otras  cosas,  que  la 

Trinidad  no  es  triteísmo,  porque  lo  que 

llamamos “Dios” no es una Substancia. Dios es 

un  símbolo,  pero  no  he  encontrado  otra 

palabra  que  la  substituya,  aunque  deba 

reconocer  que  ello  ha  dado  lugar  a muchas 

confusiones  por  la  costumbre  inveterada  del 

temor de romper con el monoteísmo. Dios es 

relación, y en esta  relación nos encontramos 

nosotros y también el mundo –que es  lo que 

he llamado el principio cosmoteándrico, como 

muy  bien  explicitas.  No  niego  la  relación 

histórica  entre  el  judaísmo  y  el  cristianismo, 

pero la historia no es toda la realidad.  

Tal  como  insisto  en  la  última  edición 

italiana  de  El  Cristo  desconocido  del 

hinduismo,  Cristo  no  es  un  nombre 

específicamente  cristiano,  y  aunque  los 

cristianos  lo  han  intentado  monopolizar, 

corresponde  a  nuestro  milenio  cultivar  un 

ecumenismo ecuménico que,  sin  sincretismos 

de  ninguna  clase  descubra  la  armonía  (no  la 

unidad)  entre  las  religiones  sin  hacerles 

perder  su especificidad. La cultura occidental 

nos ha identificado de tal manera con nuestra 

individualidad (y no con nuestra personalidad) 

que  resulta poco menos que extraño afirmar 

que Cristo tampoco es un individuo, sin entrar 

ahora en mayores detalles  sobre  la  cuestión. 

Como  he  dicho  repetidamente,  la  identidad 

de Cristo no es  su  identificación. Y así, Cristo 

no es un monopolio de  los cristianos; aunque 

estos tienen derecho a  llamarse cristianos no 

tienen  la exclusividad de Cristo No  caigamos 

en el prejuicio occidental de catalogarlo todo.  

Cristo es el símbolo humano del hombre 

plenamente  realizado,  diría  el  hinduismo;  o 

plenamente  divinizado,  añadirían  otras 

religiones, entre  las cuales el cristianismo. La 

religión que llamamos cristiana cree que Jesús 

es  el    Cristo,  pero  otros  pueden  reconocer 

este Símbolo en otros seres humanos. Esto no 

quita    tampoco  la unicidad de Cristo; pero  la 

carta a un amigo no es el lugar adecuado para 

mis theologumena. 

Hablas  también  de  la  “revelación 

bíblica”,  que  a  lo  máximo  se  reduciría  a 

inspiración, y que tampoco es monopolio sólo 

de la Biblia. 

No tengo mucho más que añadir. Como 

ves, sólo he  intercalado unas pocas apostillas 

a tu excelente trabajo. 

Para seguir el estilo epistolar, me tocaría 

ahora  despedirme  de  ti.  Fiel  a  mi 

“deformación”  filológica, no puedo olvidar el 

expetere original que contiene una petición – 

no sólo en este caso de licencia para terminar 

la  carta,  sino  para  formular  una  petición.  Y 

ésta  es  tu  colaboración  a  la  liberación  de  la 

teología de  las estrecheces microdóxicas a  las 

que  demasiado  a menudo  se  la  ha  querido 

reducir.    Y  no  sólo  a  la  teología,  sino  a  la 

religión  en  general,  que  se  ha  equiparado  a 

una institución y, demasiado a menudo, a una 

secta.  Ésta  es  una  labor  que  nos  incumbe  a 

todos,  y  estoy  contento  de  servirte  como 

trampolín para saltar más alto.  

Un  fraternal  abrazo,  Raimon  Panikkar 

Tavertet, 18 de Octubre de 2007 
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[Extracto de unas páginas del libro:  

161‐163, 167‐169] 

II  PARTE.  UNA  NUEVA  MANERA  DE 

HACER TEOLOGÍA 

Capítulo  2.  La  teología  de  Raimon 

Panikkar 

1. Espiritualidad,  intelectualidad,  inter‐

culturalidad y diálogo intra‐religioso.  

Articulación  entre  lo  simbólico  y  lo 

racional. 

Raimon  Panikkar  desconcierta, 

descoloca  y,  con  todo,  es  un  hombre  que 

seduce, aún cuando no se esté totalmente de 

acuerdo con lo que dice. Seduce por su verbo 

creativo  y  su  escritura  brillante,  pero  sobre 

todo  por  su  agudo  y  rico  pensamiento  que 

abre a concepciones habitualmente diferentes 

de  lo  común.  Raul  Fornet‐Betancourt 

expresaba esto con unas sabias palabras: 

  “Raimon  Panikkar  no  filosofa  para 

tener razón ni para que se le dé la razón, sino 

más bien para ofrecer posibles caminos, para 

abrir  accesos  a  los  problemas  que  nos 

atormentan  hoy  y  proponer  alternativas  de 

conversión  y  salvación.  No  filosofa  para 

imponer saber sino para proponer una actitud 

sabia (…)” (“Ciencia, tecnología y política en la 

filosofía de Raimón Panikkar”). 

La riqueza del pensamiento de Panikkar 

nace  no  sólo  de  su  capacidad  intelectual  y 

espiritual, sino también de la interculturalidad 

y  el  mundo  inter‐religioso  en  el  que  se  ha 

movido  toda  su  vida  (…).  En  particular,  para 

Panikkar,  la  clave  de  por  qué  el  lenguaje 

religioso  está  en  un  callejón  sin  salida  en  el 

mundo  secular  ‐porque  las  interpretaciones 

literales  son  increíbles  y  las  metafóricas 

perturban  la  fe  sencilla  del  creyente‐  es  por 

haber    perdido  el  enfoque  simbólico  (  “la 

sensibilidad ante  la fuerza del símbolo”). Paul 

Ricoeur  también ha  insistido en  la necesidad 

de recuperar el valor del símbolo y del mito, el 

pensamiento  simbólico  y  el  pensamiento 

mítico: “El símbolo da que pensar”, escribe en 

su obra más  conocida  (Finitude et  culpabilité 

II). Para Ricoeur, el valor del mito está en ser  

“una forma de  revelación” irreductible a toda 

traducción a un lenguaje claro, racional (…). 

Para  nuestro  autor,  el  creyente  y  el 

teólogo  deberían  tener  la  sensibilidad  del 

artista, más que  la frialdad de un técnico. Sin 

olvidar que un  teólogo  debe  ser  también un 

hombre  espiritual,  un  místico:  “La  idea  de 

Dios  de  muchos  teólogos  católicos  no  me 

satisface.  Con  logos  solamente  no  se  puede 

vivir;  sólo  con  experiencia  mística  se  puede 

vivir a Dios” (“Occidente debe replantearse el 

cristianismo”).  (…).  Aunque  no  le  gusta  la 

expresión, nos parece que Panikkar apunta a 

un cambio de paradigma.  

(…)  

4.  Una  teología  sapiencial. 

Armonización del logos y el pneuma. 

Lo  que  pretende  elaborar  el  proyecto 

teológico  de  R.  P.  es  fundamentalmente  un 

pensamiento  de  carácter  sapiencial  y 

pneumatológico,  haciendo,  al mismo  tiempo 

una  teología  con  rigor  sistemático;  un 

pensamiento  elaborado  desde  la  experiencia 

personal,  el  conocimiento  científico  y  la 
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reflexión  intelectual,  superando  la  escisión  y 

aún  contraposición  entre  filosofía  y  teología, 

como  veremos  en  el  apartado  siguiente.  El 

pensamiento  de  nuestro  autor  quiere 

armonizar el  logos y el pneuma,  lo racional y 

lo  simbólico,  teología,  filosofía,  ciencia  y 

mística.  Para  él,  la  teología  occidental 

habitualmente  ha  “antepuesto  el  logos  al 

pneuma”,  cuando  “al  lado  del  logos,  e 

inseparablemente unido a él, está el amor,  la 

conciencia  pura”;  esto  es  lo  que  permite 

pensar  en  libertad,  y  “libertad  es  confianza 

total,  optimismo  cósmico”  (“Occidente  debe 

replantearse el cristianismo”, cf.). En… uno de 

sus  primeros  escritos  (“Mi  testamento”, 

Cometas)… manifestaba Panikkar el deseo de 

que su teología  fuera  la expresión de “lo que 

vieron las almas conscientes del misterio en la 

sinfonía del universo, en el caminar del Reino 

de  Dios  hacia  su  plenitud”;  una  “visión 

mística”  a  modo  de  “anillo  invisible”  que 

deberán  reforzar  y  corregir  los  que  vengan 

detrás;  una  teología  que  debe  ser  siempre 

peregrinante,en  camino.  Acaso  sea  este  el 

intento  de  la  mayor  parte  de  los  teólogos; 

pero el resultado particular de  la reflexión de 

nuestro autor ha sido simplemente el suyo.   

De todo lo que hemos dicho, nos parece 

importante destacar el deseo manifestado por 

Panikkar  desde  el  principio  de  su  andadura 

teológica  de  desclericalizar  la  teología,  pues 

esta  “no  es  un  asunto  de  confesión  o  de 

escuela,  sino  de  fe”.  Por  eso,  dice  que  es 

necesario vencer el respeto hacia los teólogos 

como  “portadores oficiales de  la doctrina”; y 

de  ahí  su  oposición  al  “clan  académico”  que 

forman  los  teólogos... Panikkar  llega a hablar 

de  la  “circuncisión  de  la  mente”  necesaria 

para  entender  la  teología  actual,  cuando 

debería  ser  “inteligencia  práctica  de  la  fe”. 

Posiblemente  sea  impreciso  en  este  ataque, 

pero,  no  le  falta  razón  cuando  dice  que:  “si 

Dios requiere un  lenguaje nuevo, nosotros no 

lo  hemos  aprendido  aún”…  Panikkar…  dice 

que  la  teología  debe  “morir  para  resucitar”: 

morir  a  su  pretensión  de  dominio  sobre  las 

ciencias  y  la  sociedad  y  resucitar  desde  la 

unión  libre  con  la  filosofía.  Cuando  afirma 

esto,  parece  que  no  dice  nada  que  no  haya 

hecho la teología desde los primeros tiempos; 

pero  cuando  expresa que  esta  filosofía debe 

ser sobre todo, “sabiduría del amor”, más que 

el  tradicional  concepto  de  “amor  a  la 

sabiduría”, apunta algo no  tan habitual en  la 

teología:  “Con  logos  solamente  no  se  puede 

vivir…” (…). 

Del  mismo  modo,  cuando  Panikkar 

insiste  en  que  la  teología,  además  de  su 

capacidad  intelectual y espiritual, debe  tener 

en  cuenta  la  inter[intra]‐culturalidad  y  la 

inter[intra]‐religiosidad,  así  como  el  enfoque 

simbólico,  llamando  al  teólogo  a  tener  la 

sensibilidad del artista, más que la frialdad del 

técnico, creemos que está diciendo algo muy 

importante.  Aún  hay  más  elementos  de  su 

teología  que  trataremos  a  continuación, 

destacando  particularmente  su  deseo  de 

síntesis armónica de toda la realidad. 

 

  Victorino Pérez Prieto 
*MÁS ALLÁ DE LA FRAGMENTACIÓN DE LA 
 TEOLOGÍA, EL SABER Y LA VIDA:  
 RAIMON PANIKKAR   
 Tirant Lo Blanch, Col. Diáspora, Valencia 2008 
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RECENSIÓN de Javier Melloni  

Iglesia viva nº 235, Valencia (España) (2008),  

Este  libro aparece en un momento muy 

oportuno:  en  el  noventa  aniversario  de  este 

pensador polífacético de  calado místico  y de 

identidades  plurales  como  es  Raimon 

Panikkkar.  La  bibliografía  que  existe  en 

castellano sobre él es todavía escasa. Por ello, 

esta  excelente  presentación  está  llamada  a 

convertirse  en  un  punto  de  referencia  para 

introducirse  en  el  complejo  pensamiento 

panikkariano.  Que  todavía  se  haya  escrito 

poco sobre él en castellano se explica porque 

el pluralismo cultural y espiritual ha sido ajeno 

hasta  hace  poco  en  nuestro  país.  El  cambio 

acelerado de estos últimos diez años ha hecho 

que  un  público  creciente  se  interese  por  los 

escritos de este autor polimorfo. El presente 

estudio es resultado de varios años de trabajo 

de Victorino Pérez, teólogo gallego, el cual se 

ha entregado a  la  lectura de gran parte de su 

obra. Además, el autor ha  tenido ocasión de 

conversar  sucesivamente  con  el  propio 

Panikkar. Todo ello está  vertido en el  libro  y 

por ello contiene información de gran valor.  

El libro está estructurado en dos partes, 

pero  se puede decir que contiene cuatro: un 

itinerario existencial e intelectual de Panikkar; 

la  exposición  de  su  pensamiento  teológico  y 

filosófico; una especie de diccionario donde se 

recogen  los  conceptos  y  neologismos 

acuñados  por  el  pensador;  y  la  bibliografía 

completa de su obra y sobre su obra.  

1.  Itinerario  existencial  e  intelectual. 

Esta  primera  parte  es  imprescindible  para 

situar  el  recorrido  de  nuestro  autor  durante 

sus noventa años de existencia, haciendo caer 

en la cuenta de que hay un hilo conductor en 

su vida, pero también una progresiva apertura 

hacia  un  pensamiento  y  una  visión  cada  vez 

más universales. Ello está expresado en lo que 

se  podría  llamar  la  cuádruple  identidad  de 

Panikkar. Es conocida su frase: “Salí cristiano, 

me  he  descubierto  hindú  y  regreso  budista, 

sin dejar por ello de ser lo primero”. A ello hay 

que añadir  la  incorporación de  la mentalidad 

secular. Se ha  llegado a hablar de que con él 

se  iniciaba  una  nueva  línea  kármica  (p.35). 

Además de esto, su pensamiento está cruzado 

por  la fecundación de tres áreas:  la científica, 

la  filosófica  y  la  teológica,  todo  ello  con  un 

pathos indudablemente místico y holístico. La 

interrelación de estos tres ámbitos y el hecho 

de  constituirse  en  barquero  entre Oriente  y 

Occidente hacen de él un pensador complejo 

que  pone  en  cuestión  las  perspectivas 

provincianas  o  reduccionistas  en  la  que 

solemos movernos la mayoría de los mortales. 

2. Una nueva manera de hacer teología. 

Así  titula Victorino Pérez  esta  segunda parte 

donde  expone  el  pensamiento  no  sólo 

teológico  sino  también  filosófico  del  autor. 

Aquí  es  donde  tomamos  conciencia  del  gran 

calado  intelectual  de  su  aportación,  que  no 

separa los diversos ámbitos de la realidad sino 

que trata de pensarlos a la vez. Ello supone un 

nuevo modo  de  hacer  teología,  una  teología 

sapiencial,  profética  y  utópica,  donde  se 

armoniza  tanto  el  logos  como  el  pneuma, 

pero  un  logos  que  no  es  sólo  el  occidental 

sino  también  el  oriental.  Esta  teología 

sapiencial y esta filosofía, no concebida como 

un  “amor  a  la  sabiduría”  sino  como  una 

“sabiduría  del  amor”,  va  más  allá  de  la 

creencia  pequeña  (“microdoxia”)  del 

cristianismo  para  participar  de  la  gran 

reflexión  religiosa de  la humanidad. Panikkar 
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ha llegado a decir que “mi gran aspiración era 

y es abarcar, o más bien poder llegar a ser, la 

realidad en toda su plenitud” (p.182). 

3. Un diccionario panikkariano. Victorino 

Pérez ha tenido el acierto de concentrar en un 

capítulo los términos claves y los neologismos 

acuñados a lo largo de más de cincuenta años 

de  reflexión.  Cada  uno  de  ellos  es  explicado 

en el  contexto de  su obra.  Los  términos que 

recoge  son:  teofísica;  filosofía  dialógica  o 

imperativa; ecosofía; tecnocronía; microdoxia; 

katacronismo;  equivalentes  homeomórficos; 

ontonomía;  diferencia  simbólica;  pisteuma; 

hermenéutica diatópica; tempieternidad; mito 

de  la  historia;  intuición  cosmoteándrica; 

trinidad  radical;  no‐dualismo  (advaita); 

cristofanía;  cristianía;  ecumenismo‐

ecuménico;  diálogo  dialogal  y  diálogo 

intrarreligioso.  Todos  estos  términos 

muestran que estamos ante un pensamiento 

complejo  que  necesita  acuñar  nuevas 

palabras  para  pensar  de  un  modo  nuevo  o 

cosas  nuevas.  Ello  no  responde  a  ninguna 

arbitrariedad  o  esnobismo,  sino  a  la 

naturaleza misma de  los temas sobre  los que 

reflexiona.  De  aquí  la  atinada  cita  de 

Heidegger: “Las violencias del lenguaje no son 

en  este  campo  una  arbitrariedad,  sino  una 

necesidad  fundamentada  en  la  cosa misma” 

(p.145).  Victorino  Pérez  sintetiza 

perfectamente  lo  que  significan  y  lo  que 

aportan  en  el  campo  de  la  teología  y  de  la 

filosofía.     

4.  Bibliografía  completa  de  y  sobre 

Panikkar. Otro de  los valores de este  libro es 

la  clasificación  de  la  obra  completa  de 

Panikkar hasta el año 2006, donde se recogen 

las  57  obras  publicadas  hasta  el  momento, 

con  sus  respectivas  traducciones,  además de 

más de millar y medio de artículos, bastantes 

de  los  cuales  han  pasado  a  formar  capítulos 

de sus  libros. Sólo por esta  labor de precisión 

y recopilación de una bibliografía hasta ahora 

incompleta ya vale  la pena el  trabajo que ha 

realizado  Victorino  Pérez.  Este  anexo 

bibliográfico está encabezado por una bella y 

muy  significativa  cita  del  propio  Panikkar: 

“Cada párrafo que escribo, cada frase, debería 

reflejar,  en  la medida  de  lo  posible,  toda mi 

vida y  ser  la expresión de mi  ser. Se debería 

reconocer mi  vida  entera  en  una  sola  frase” 

(p.263). 

En  su  trabajo,  Victorino  Pérez  también 

se  ha  valido  de  las  reflexiones  que  otros 

teólogos han hecho sobre Panikkar. Quizás las 

siguientes palabras del norteamericano Ewert 

H.  Cousins  sean  las  más  significativas: 

“Panikkar  es multidimensional  porque  es  un 

científico natural  y un maestro  espiritual, un 

filósofo  y  un  hombre  de  oración,  un 

fenomenólogo  de  la  religión  y  un  teólogo, 

sensible  a  la  intuición mística  y diestro en  la 

especulación racional (…). Nunca en la historia 

del  cristianismo  se  dio  un  desafío  de  tal 

relieve” (p.148).  

Además de esta excelente  introducción 

al  pensamiento  de  Raimon  Panikkar,  cabe 

decir  que  Victorino  Pérez  está  a  punto  de 

publicar  un  estudio más  específico  sobre  su 

teología (Ed. Herder), del cual este libro es su 

prolegómeno.  Ojalá  que  estas  dos 

publicaciones animen a numerosos  lectores a 

adentrarse  en  la  frondosidad  de  un 

pensamiento  que  hoy  necesitamos,  como 

humanos y como creyentes, para responder a 

los grandes retos de nuestra época. 
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PER UN’ALLEANZA DELLE RELIGIONI 
La Bibbia tra Panikkar e la radice ebraica* 

Gianni Vacchelli 

 

Prefazione  
Prologo 

 

 

Prefazione 

di Achille Rossi 

I  grandi maestri  sono preziosi non  solo 

per  quello  che  insegnano,  ma  anche  per 

quello che ispirano. La loro lezione, insomma, 

è  più  ampia  dei  loro  scritti.  E  compito  dei 

discepoli  autentici  non  è  ripeterla,  ma 

prolungarla.  In  questo  libro Gianni  Vacchelli, 

filologo e biblista,  si  appoggia  sulle  intuizioni 

di Panikkar per farle fermentare in un terreno 

nel quale il teologo indù‐cristiano non si è mai 

avventurato:  l’interpretazione del Gran Libro. 

Non  che  Panikkar  ignori  la Bibbia, ma  la  sua 

attenzione si è concentrata sui libri vedici, per 

permettere  all’uomo  contemporaneo  di 

riprendere  un’esperienza  che  altrimenti 

sarebbe rimasta sigillata dentro un  linguaggio 

segnato  dal  tempo  e  da  una  cultura 

particolare. Oltre ai Veda, il grande studioso si 

è  cimentato  in  una  ricomprensione  della 

figura del Cristo che ne evidenzia soprattutto 

il versante mistico, ma non ha  intrapreso una 

lettura  della  Bibbia  nell’orizzonte  di  un 

dialogo  tra  le  religioni,  che  pure  auspica  e 

promuove. 

È invece su questo terreno che si inoltra 

arditamente  Vacchelli,  per  tentare  una 

rilettura  “intera”  dell’Antico  Testamento, 

aperta  cioè  al  contributo  di  altre  religioni  e 

visioni  del  mondo.  La  fa  armato  delle 

competenze  storiche e  linguistiche adeguate, 

ma  soprattutto  utilizzando  l’intuizione  più 

cara a Panikkar, quella del cosmoteandrismo, 

ossia  della  costitutiva  interrelazione  fra  le 

dimensioni  del  divino,  dell’umano  e  del 

cosmico. L’autore ha buon gioco nel mostrare 

che  le tre polarità del reale entrano  in circolo 

in ogni pagina del Gran Libro. Ce ne offre un 

saggio  nell’esercizio  di  lettura  del  libro  di 

Giona,  dove  il  protagonista,  chiamato  dal 

Divino, fugge e precipita negli abissi del mare 

e  viene  inghiottito  dal  grande  pesce. Divino, 

umano  e  cosmico  non  potrebbero  essere 

evocati  con maggiore  potenza  espressiva.  La 

danza  delle  tre  dimensioni  è  continua  in 

questo  straordinario  romanzo  di  soli  quattro 

capitoli, che ci dipinge, in seconda battuta, un 

Giona  indispettito  con  yhwh  che  rimugina  il 
Gianni Vacchelli, Prof. di Letteratura italiana. 
Collabora con l’Università Cattolica di Milano 
e con l’Università di Bergamo. 
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suo  malumore  all’ombra  del  ricino,  perché 

non  sa  accettare  che  gli  abitanti  di Ninive  si 

convertano.  Dio  che  invita  e  chiama  ha  un 

posto  centrale  nel  racconto,  insieme  al 

protagonista  Giona,  figura  dell’uomo 

inceppato che  fatica ad accogliere  l’invito del 

Dio‐seme  che  lo  sollecita  dall’interno  ad 

andare verso di lui. Anche gli elementi cosmici 

hanno  un  assoluto  rilievo,  particolarmente 

l’oceano e  il pesce, simbolo della drammatica 

discesa  di  Giona  negli  abissi  del  proprio 

inconscio. 

L’evocazione  della  tripolarità  del  reale 

induce  Vacchelli  a  scoprire  che  anche  la 

lettura  “intera”  del  Gran  Libro  deve  essere 

fatta  a  tre  livelli  distinti  ma  interconnessi: 

quello  letterale,  quello  simbolico‐interiore  e 

quello mistico. Non c’è  interpretazione  senza 

rimando  alla  lettera  del  testo,  analizzata 

anche  nella  sua  dimensione  estetica  e 

stilistica, senza richiamo alla forza del simbolo 

che agisce  sia  in noi  che nella parola biblica, 

senza  l’evocazione  di  una  dimensione 

invisibile eppure presente. Così, per ritornare 

all’esempio  di  Giona,  il  protagonista  non  è 

solo  l’ebreo  che  per  non  andare  a  Ninive 

s’imbarca  in  direzione  di  Tarsis,  ma  l’uomo 

che  rifiuta  il viaggio  interiore e pone ostacoli 

alla  sua  divinizzazione. Giona  il  recalcitrante, 

simbolo  del  cammino  di  ogni  persona  che 

deve  attraversare  tempeste  e  disillusioni  per 

compiersi nel mistero di Dio.  

Nel  suo  tentativo  di  rilettura  biblica 

Vacchelli  s’imbatte  in  altre  triadi  che  lo 

assicurano  nella  bontà  della  sua  intuizione. 

L’antropologia  biblica  è  triadica  e  interpreta 

l’uomo  come  corpo,  anima,  spirito;  i 

medioevali  distinguevano  la  coscienza 

intellettuale, sensoriale e mistica, parlando di 

oculus  carnis,  oculus  rationis,  oculus  fidei. 

Ancora una volta è la conferma che il reale ha 

più dimensioni e che non se ne può eliminare 

nessuna se non vogliamo «perdere il miracolo 

della  vita»  e  snaturare  «il  Gran  Libro». 

Insomma,  per  Vacchelli,  leggere  il  testo, 

leggere  se  stessi,  leggere  il  cosmo,  leggere 

qualcosa  del  mistero  di  Dio  fa  parte  dello 

stesso movimento,  in un andirivieni continuo, 

aperto e mai finito.  

L’intento dell’autore non è solo quello di 

produrre una lettura “intera” del testo biblico. 

È ancora più ambizioso. Punta a promuovere, 

come  suggerisce  il  titolo,  un’alleanza  delle 

religioni. Qui  però  occorre  una  precisazione, 

per non  incorrere nell’equivoco di pensare  a 

un  accordo  fra  le  varie  confessioni  religiose 

con  l’intenzione  di  contrastare  l’ateismo  o  il 

laicismo  contemporanei.  Non  c’è  nessun 

obiettivo  apologetico  o  politico  in  questo 

lavoro  di  Vacchelli,  ma  semplicemente  il 

desiderio  che  ogni  tradizione  religiosa  spezzi 

la propria identità esclusiva e si apra all’azione 

dello  Spirito.  Questo  permetterebbe  a 

ciascuna,  pur  rimanendo  se  stessa,  di 

relativizzare  i  propri  percorsi  e  di  essere 

aperta  a  possibili  integrazioni  con  le  altre.  È 

proprio  l’auspicio di Panikkar quando afferma 

che  «l’altro  fa  parte  di  noi»  ed  è 

indispensabile  per  la  nostra  identità,  perché 

rappresenta  quella  parte  di  noi  che  non 

abbiamo ancora sviluppato. Il teologo  ispano‐

indiano  ha  elaborato  diversi  modelli  per 

sottolineare  la  relazione  di  complementarità 

fra  le  diverse  tradizioni  religiose,  il  più 

suggestivo  è  quello  dell’arcobaleno:  ogni 

religione rappresenta un colore e ha tutto ciò 
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che  le  serve per essere  completa –  totum  in 

parte avrebbero detto i medioevali –, ma non 

deve  coltivare  la  presunzione  di  pensarsi 

come  la  totalità  dell’arcobaleno,  altrimenti 

scambierebbe  la parte per  il  tutto – pars pro 

toto  per  continuare  con  la  citazione. 

L’arcobaleno, con  la sua  luce bianca, è  frutto 

dell’integrazione dei diversi colori. 

Probabilmente  le  religioni  hanno 

bisogno  di  questa  umiltà  per  sottrarsi  alle 

derive  identitarie che ne corrodono  l’anima e 

per  prendere  coscienza  che  la  condizione 

umana  contemporanea è  così  complessa  che 

nessuna  di  esse  ce  la  fa  da  sola  a 

fronteggiarla.  Il  pericolo  nucleare,  il  flagello 

della  fame,  le  minacce  dei  cambiamenti 

climatici,  la  deriva  culturale  nichilista 

richiedono che  le religioni cessino di vivere  in 

maniera autocentrata e si mettano al servizio 

della  vita  dell’uomo  contemporaneo. Questo 

moto  centrifugo  potrebbe  liberarle  delle 

sclerosi  che  la  pesantezza  umana  ha 

accumulato nel corso dei  secoli e  spingerle a 

una  vera  conversione. Ci  piace  ricordare  che 

Panikkar sta dedicando le ultime energie della 

sua vita a promuovere un dialogo spirituale e 

intellettuale  fra esponenti di  religioni diverse 

in vista di “una conversione delle religioni”. 

Quello  che  appare  sorprendente  in 

questo piccolo testo di Vacchelli è  l’equilibrio 

che  l’autore  sa mantenere  tra  due  esigenze 

legittime:  da  una  parte  la  necessità  di 

ritornare alla radice ebraica per comprendere 

davvero  il  testo biblico, dall’altra  l’urgenza di 

desemitizzarlo  perché  possa  parlare  nel 

dialogo  fra  le  religioni  che  appare  come  il 

kairós del nostro tempo. Vacchelli ritiene che 

le due polarità debbano essere mantenute e 

che  la  ricerca  spirituale  ebraica,  antica  e 

moderna, non debba essere svuotata in nome 

di  una  teologia  del  compimento  che  la 

ridurrebbe  a  un  fossile.  Vecchio  e  Nuovo 

Testamento  devono  rimanere  in  un  dialogo 

aperto  e  costante,  evitando  ogni  forma  di 

colonialismo  da  parte  cristiana,  nella 

consapevolezza  che  il  Cristo  trascende  la 

comprensione  che  ne  hanno  i  cristiani.  Al 

tempo stesso, però, il Gran Libro ha bisogno di 

entrare  in  risonanza  con  altre  visioni  del 

mondo,  particolarmente  con  quelle 

dell’Oriente, per dare origine a nuovi sviluppi 

e nuove  crescite.  In  fin dei  conti  l’esperienza 

biblica  è  pur  sempre  esperienza  umana,  che 

può  diventare  fonte  e  sorgente  di  altre 

esperienze.  

Vacchelli  va  perciò  a  ricercare  nella 

Bibbia alcuni punti d’appoggio che favoriscano 

questo movimento creativo e li individua nelle 

nozioni di Testamento Cosmico e di Alleanza 

Cristica.  «Non  si  dà  forse»  si  chiede  l’autore 

«un  Testamento,  un’Alleanza  Originaria,  cui 

possono  appartenere,  per  così  dire,  le  varie 

esperienze religiose, senza che nessuna perda 

il proprio specifico, senza sincretismi facili, ma 

anche  senza  separazioni  e  divisioni  nocive?» 

La risposta naturalmente è positiva e la figura 

che  incarna  questo  Testamento  Primitivo  è 

Melchisedec,  l’emblematico  re  di  Salem,  il 

quale offre pane e vino e benedice Abramo. Il 

simbolo  è  eloquente:  il  padre  del  popolo 

eletto  ha  bisogno  della  benedizione  del 

rappresentante  della  prima  alleanza  per 

essere  congiunto  a  tutta  l’umanità.  «È  come 

se  “il  padre  dei  credenti”  –  qui  soprattutto 

padre  dell’esperienza  biblica  –  venisse 

confermato nella  sua grandezza  irriducibile e 
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nella  sua  relatività,  di  fronte  al  Testamento 

Cosmico».  È  all’opera  in  Melchisedec  un 

mistero  divino  dinanzi  al  quale  Abramo 

s’inchina. 

Secondo  la  rilettura  del  Nuovo 

Testamento Melchisedec è figura del Cristo. E 

qui  Vacchelli,  sulla  scia  di  Panikkar,  sostiene 

che  il Cristo, al quale  i cristiani accedono  in e 

per mezzo di Gesù, non s’identifica con Gesù 

di  Nazareth, ma  è  un mistero  che  opera  in 

ogni  religione  ed  è  continuamente  in 

espansione e in crescita.  

Un Cristo che non possa essere presente 

nell’induismo  –  scrive Panikkar – o un Cristo 

che  non  abbia  il  suo  tabernacolo  nel  sole 

(Salmo 18, 6), un Cristo che non rappresenti la 

realtà  cosmoteandrica  con  uno  Spirito  che 

vede  e  ricrea  tutti  i  cuori  e  rinnova  la  faccia 

della  terra  (Salmo  103,  30)  non  potrebbe 

essere il mio Cristo, né penso potrebbe essere 

il vero Cristo dei cristiani.  

Ecco  una  professione  di  fede  che 

Vacchelli  sottoscriverebbe  e  che  mostra  il 

passaggio  dal  Testamento  Cosmico 

all’Alleanza  Cristica,  che  fuoriesce  ormai 

dall’ambito  biblico  e  cerca  l’armonia  e  la 

mutua  fecondazione  tra  le  differenti 

espressioni dell’umano. 

Ci  piace  rimarcare  un’altra 

sottolineatura nel testo di Gianni Vacchelli:  la 

necessità  di  «decolonizzare  il  Gran  Libro  da 

letture  troppo  allineate  con  un  sistema 

economico  ingiusto  e  imperiale».  Purtroppo 

stiamo  assistendo  all’interno  dell’universo 

cattolico a un ripiegamento sullo spiritualismo 

che assomiglia tanto a una fuga mundi, come 

se  si  volesse  costruire  un  mondo  parallelo 

dove  non  arrivano  le  contraddizioni  e  i 

problemi  della  realtà.  La  Bibbia  è  un  libro 

concreto  e  carnale,  che  non  autorizza  simili 

evasioni  e  leggerla  con  gli  occhi  degli  ultimi 

produce  esiti  diversi  da  quelli  rassicuranti  a 

cui  siamo  abituati  alle  nostre  latitudini.  Ne 

sanno  qualcosa  coloro  che  hanno  scelto  di 

condividere  la  condizione  dei  poveri.  In  un 

mondo come  il nostro,  in cui quattro miliardi 

di persone vivono con meno di due dollari al 

giorno, non si può  leggere  il Gran Libro e non 

udire  il  grido  dei  dannati  della  terra.  Per  chi 

accetta  lucidamente  di  vedere  la  realtà,  la 

parola  biblica  è  uno  stimolo  essenziale  per 

imbarcarsi  nell’avventura  di  una  grande 

trasformazione di sé e del mondo. 

Il  testo  di  Vacchelli  vuole  spingere  il 

lettore proprio in questa direzione. E lo fa con 

una  passione  che  traspare  anche  dietro 

l’apparato  di  cultura  di  cui  il  libro  si  riveste. 

L’autore,  innamorato  della  Bibbia,  cerca  di 

aprire nuovi orizzonti di lettura e di contagiare 

il  lettore  con  quell’entusiasmo  coinvolgente 

che mette  in  opera  quando  conversa  con  il 

pubblico. 

 

Prologo 

Di Gianni Vacchelli 

Il presente saggio si muove, con audacia 

innocente,  verso  nuovi  orizzonti  di  lettura 

della  Bibbia,  pur  radicati  nella  tradizione 

(ebraica,  cristiana,  ma  non  solo).  Nessuna 

retorica della novità a  tutti  i costi, sia chiaro: 

spesso tale “etichetta” è già invecchiata prima 

di  giungere  a  destinazione.  Queste  pagine 

  124



 
                                                                                                     Rubriche Letterarie / Literary Page 

piuttosto  vorrebbero  essere  «neo‐antiche», 

secondo l’affascinante espressione ossimorica 

dello Zohar1.  

La  ricerca  proposta  ha  il  páthos  delle 

esperienze  vissute,  anche  se  l’abito  è 

specialistico.  Al  centro,  per  altro,  non 

l’erudizione  (pur  rispettabile),  ma  questioni 

decisive per  il nostro  tempo, quali  la pace,  il 

dialogo,  l’interpretazione  (di  un  testo  sacro, 

ma anche della realtà stessa). Le riforme non 

bastano  più,  occorre  una  radicale 

trasformazione:  senza  uno  sguardo  in 

profondità  nella  propria  tradizione  e  senza 

apertura  reale  ad  altri  universi  culturali  e 

spirituali,  si  rischia  il  collasso.  La  pace  non  è 

un’utopia, ma il “mito” (inteso come racconto 

sacro)  che  può  unire  tradizioni  religiose  e 

secolari  del  nostro  tempo,  popoli  e  persone, 

macrocosmi  e microcosmi.  Persino:  i  viventi 

tutti. 

L’approccio  non  è  solo  teorico:  il  libro 

presuppone una prassi e ad essa  invita. Lo  si 

potrebbe  dire  appartenente  alla  categoria 

delle  cosiddette  teologie  della  liberazione, 

anche se in senso più ampio: vuole condurre a 

processi  liberatori,  nell’ambito  umano, 

interiore,  religioso.  Gli  orizzonti  vanno 

allargati,  approfonditi,  più  che  mai  oggi. 

Anche  se  la Bibbia è  letta e  commentata da 

oltre  due millenni,  la  sua  «interpretazione  è 

infinita»  (G.  Scoto  Eriugena)  e,  in  parte, 

ancora  inedita:  infatti  «da  un  solo  versetto 

sorgono  significati  molteplici»2.  La  teologia 

                                                       

                                                                                    

1  D.  Matt,  L’essenza della Cabala,  Newton  & 
Compton, Roma 1999, p. 8. 
2  Sanhedrin  34a.  Significati molteplici  legati  a  questa 
meravigliosa contrazione dell'Infinito in una Torah che, 
secondo  il  Talmud,  parla  il  linguaggio  degli  uomini. 

della  liberazione  deve  andare  di  pari  passo 

con  la  liberazione  della  teologia,  della 

filosofia,  della  Bibbia  stessa3,  se  intese  in 

senso monolitico e monoculturale. La torre di 

Babele non basta ed è pericolosa4.  La Bibbia 

del  resto,  nell’essenza,  è  libro  di  libertà,  di 

liberazione5.  E  di  pace,  compimento.  La 

prospettiva  scelta  qui  non  può  che  essere 

dialogale,  universale, meglio:  pluri‐versale  (e 

quindi anche interiore, simbolica).  

In  questa  direzione  i  contributi 

dell’ermeneutica  di  Raimon  Panikkar  sono 

imprescindibili:  si  pensi,  ad  esempio,  alla 

necessità del dialogo intrareligioso, alla mutua 

fecondazione  delle  varie  culture  (dell’Asia  e 

non  solo),  all’intuizione  cosmoteandrica,  al 

superamento  del  «mito  della  storia», 

 

Ognuno  è  chiamato  ad  interpretare,  a  farsi  lui  stesso 
Sefer Torah, fino a trasmettere il significato che lui solo, 
forse, poteva leggervi, senza mai per altro trascurare la 
tradizione  dei  saggi  del  passato  (cf.  C.  Chalier,  Le 
matriarche. Sara, Rebecca, Rachele e Lea,  La 
Giuntina,  Firenze  2002,  pp.  19‐20).  «La  Torah  ha 
settanta  volti»  (Be-midbar Rabbah  13,  5).  A  noi  di 
cercarli, con attenzione anche al «settantunesimo» (De 
Benedetti),  il  nostro,  quello  che  misteriosamente  ci 
attende. Cf anche Banon, La lettura infinita, pp. 31‐32; 
71‐75. 

3  Panikkar,  Il silenzio del Buddha,  p.  7;  cf.  anche  L. 
Askénazi,  La Parole et l’Écrit,  I,  Albin  Michel,  Paris 
1995, pp. 253; 254. 
4 Genesi 11, 1‐9. Sulla Torre di Babele, come archetipo 
negativo  del  sogno  (o  incubo?) monoculturale,  cf.  R. 
Panikkar,  La  torre  di  Babele.  Pace  e  pluralismo,  Ed. 
Cultura  della  Pace,  S.  Domenico  di  Fiesole  1990  (ora 
parzialmente riedito in Pluralismo e interculturalità, pp. 
17‐50;  93‐109);  YHWH,  per  altro,  disperse  i  sogni 
monistici dei costruttori (Genesi 11, 8‐9). 
5  Del  resto,  «il  desiderio  di  liberazione  è  l’impulso 
umano  fondamentale»,  che  parli  nella  storia  sacra 
vedica  di  Śuna|śepa,  nella  Bibbia,  in  altri  testi  sacri, 
nell’intimo di ogni uomo, nel cuore stesso della  realtà 
(cf.  Panikkar,  Mito, fede ed ermeneutica,  pp.  184‐
185; cf. anche le bellissime pagine sulla religione come 
libertà, ivi, pp. 408‐444). 
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all’attenzione  per  la  dimensione mistica,  alla 

cristofania  etc.  Anche  il  misterioso  e 

incirconciso Melchisedec  (Genesi  14,  18‐20), 

che benedice Avram (Abramo), ci apre a nuovi 

orizzonti:  egli,  secondo  Panikkar,  potrebbe 

anche  rappresentare  le  religioni  non‐

abramiche  “nel  cuore”  del Gran  Libro.  In  lui 

riluce  poi  il  mistero  del  Cristo,  certo 

pienamente incarnato in Gesù, ma da sempre 

operante anche  in altre vie, con altri nomi, e 

in  espansione.  Nessuno  ha  il monopolio  sul 

Cristo, neppure  i  cristiani. «Cristo  appartiene 

solamente a suo Padre»6. 

Generalmente  le  intuizioni panikkariane 

non  sono  state  ancora  applicate  in  modo 

approfondito  alla  Bibbia  (e  nemmeno 

Panikkar  ha  scritto,  almeno  in  modo 

sistematico,  sul  tema,  dedicandosi  più  ai 

Veda,  al  canone  buddhista  che  al  Gran 
Libro7).  Un  solo  esempio:  la  relazione  Dio‐

Uomo‐Mondo,  triadica  e  trinitaria,  è 

continuamente  cantata nella Bibbia: eppure, 
per  lo  più,  non  la  vediamo.  Il  Gran  Libro  ci 

chiama al risveglio, anche in questo senso. 

La  lettura  della  Bibbia  qui  proposta  è 
una  lettura  “intera”,  olistica,  che  prende  sul 

serio  il  colligite fragmenta  («raccogliete  i 
frammenti»)  evangelico  (Giovanni  6,  12). 
Nulla  va  tralasciato  di  quanto  ci  precede,  se 

                                                       

                                                      

6 Panikkar, Il Cristo sconosciuto, p. 92. 
7  Naturalmente  tutta  la  cristofania  panikkariana 
rappresenta anche una geniale rilettura del NT. Ma non 
si danno interventi sistematici, specie per l’AT; una rara 
incursione nell’ermeneutica (e nell’esegesi) biblica si ha 
in Panikkar, «Vangelo e pluralità culturale», contenuto 
in  Pluralismo  e  interculturalità,  pp.  111‐117 
(rielaborazione del «Prologo» a L. Mazzocchi‐J. Forzani, 
Il Vangelo  secondo Giovanni: meditazioni  sull’esistere, 
EDB, Bologna 2001, vol. II, pp. 5‐14). 

valido:  tutto  integrato  (almeno  nelle 

intenzioni);  e  costitutiva  deve  essere 

l’apertura  ad  altre  cosmovisioni  scritte  ed 

orali.  In  questo  senso  la  Bibbia  va  “de‐
semitizzata” e  interpretata con  lenti non solo 

abramiche  (senza  mai  rinnegare  nulla 

dell’alveo  storico‐culturale  che  l’ha  generata, 

ma  senza  neppure  cedere  ad  alcuna  inerzia 

interpretativa).  L’esperienza  biblica  è 

esperienza  umana,  dell’uomo:  a  disposizione 

di  tutti.  E  del  resto,  come  scrive  pregnante 

Panikkar:  «Non  vogliamo  più  essere 

solamente figli di Eva, di Manu, di Israele o di 

Ismaele:  vogliamo  essere  figli  dell’Uomo»8. 

Ancora la tensione pluri‐versale. 

Eppure  l’inesauribile  patrimonio  della 

“radice  ebraica”  è  essenziale9:  «Se  ti  vanti, 

ricordati che non sei tu che porti la radice, ma 

è  la  radice  che  porta  te»*10  ci  ricorda 

 

8 Panikkar, Trinità, p. 19. 
9 Sulla rimozione “colpevole” del «riferimento ebraico», 
prendendo come esempio macroscopico Heidegger, cf. 
Banon,  La lettura infinita,  pp.  23ss.  (dove  si  cita 
Ricoeur in proposito; cf. anche Banon, Entrelacs, p. 12: 
«Et il y a de la pensée en dehors de la philosophie 
grecque»).  Importante  anche  l’opera  di  H. 
Meschonnic, che porta avanti una critica appassionata, 
radicale (e forse radicalista) delle traduzioni tutte della 
Bibbia, dai LXX a Chouraqui, accusate per un verso o 
per  l’altro  di  ellenizzare,  cristianizzare  e  francesizzare 
[lingua natale di M.]  il testo biblico, disperdendone,  in 
un modo o nell’altro,  la specificità ritmica dell’ebraico. 
In  entrambi  i  casi,  per  altro  (anche  se  le  posizioni  di 
Banon  e  Meschonnic  hanno  sfumature  e  peculiarità 
irriducibili)  la  prospettiva  resta  fondamentalmente 
monoculturale. 

10  Romani  11,  18.  Cf.  anche  «l’ecumenismo  delle 
radici»  di  B.  Hussar,  Quando la nube si alzava. La 
pace è possibile, Marietti, Genova  1996,  pp.  64‐74; 
132‐133  (Ecclesia ex circumcisione et ex gentibus). 
Nel  saggio  le  citazioni  bibliche  accompagnate  da  un 
asterisco  (*)  vengono  dalla  Bibbia  CEI  2008; 
diversamente si  indica  l’autore della traduzione  (senza 
indicazione  la  traduzione  è  da  intendersi  nostra  o  di 
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l’apostolo.  Così  l’ottica  d’integrazione  qui 

perseguita  tiene  insieme  la de‐semitizzazione 

panikkariana  con  la  pure  necessaria  ri‐

semitizzazione dell’ermeneutica biblica (cf. ad 

esempio,  Bruno  Hussar,  Giovanni  Vannucci, 

Paolo  De  Benedetti,  Annick  de  Souzenelle, 

ecc.,  da  parte  cristiana).  L’apporto  della 

mistica  ebraica11  –  qui  per  lo  più  in 

interazione  con  la  mistica  cristiana12  –  è 

indispensabile  per  una  lettura  non 

riduzionistica  del  Gran  Libro13:  si  pensi  solo 

alla  simbologia  delle  lettere  ebraiche  e  dei 

personaggi biblici, alla danza dei nomi divini (a 

cominciare da Elohim e YHWH), alle dimensioni 

sottili, archetipiche, sefirotiche che  intridono 
il Gran Libro. Anche  la qabbalah ci  inizia ad 
una lettura simbolica, interiore e trasformante 

del testo biblico: l’ebreo, l’egiziano, il cananeo 

non sono solo fuori, ma anche dentro di noi. E 

così è del divino. 

                                                                                     

                                                      

nostra  scelta).  Nei  brani  citati  da  altri  autori  si  è 
mantenuta  la  traduzione  biblica  da  loro  proposta  e/o 
adottata. 
11  Senza  mai  trascurare  l’esegesi  del  giudaismo 
rabbinico,  in  specie  la  «lettura‐ricerca»  del  midraš 
(Avril‐Lenhardt),  e  in  genere  tutta  la  grandiosa 
tradizione  interpretativa  antica  e  moderna,  fino  ad 
arrivare  a  Benamozegh,  Buber,  Rosenzweig,  Neher, 
Lévinas, Askénazy, Ouaknin, Banon, Pinhas, ecc. Sulla ri‐
semitizzazione  propugnata  dal  sopra  citato 
Meschonnic, v. infra, pp. 59, n. 187; 61 e n. 192. 
12 Non solo: spesso nel nostro saggio le intuizioni della 
mistica ebraica sono ermeneuticamente mediate da un 
linguaggio  cristiano,  meglio  cristico.  Ma  non 
esclusivamente,  data  l’apertura  costitutiva  del 
paradigma adottato. 

13  Così,  per  altro,  lo  stesso  Panikkar:  «Ogni  religione 
viva  ha  un  nucleo  mistico  che  permette  la  sua 
comprensione  in  profondità  senza  intaccare  la  sua 
concretezza. Senza  la Cabbalà, per esempio,  si ha una 
lettura  riduzionistica  della  Bibbia»  (R.  Panikkar, 
«Prefazione»  a  Vacchelli,  Dagli abissi oscuri alla 
mirabile visione, p. XI). 

La figura di Melchisedec, «re di Salem», 

di  pace  e  di  compimento14,  filo  rosso  del 

nostro “viaggio” ermeneutico, conduce anche 

ad  un’altra  intuizione  fondante  del  saggio: 

quella  del  Testamento  Cosmico,  Cristico, 

dell’Alleanza  mistica  delle  religioni15.  La 

Bibbia  sarebbe  un  “capitolo”,  un  colore  di 
questo  “arcobaleno  cosmico”.  E  così  ogni 

religione, scritta o orale, con  i suoi testi sacri, 

vergati o conservati nel cuore dei suoi devoti; 

senza mai dimenticare  la  tradizione  secolare. 

Per  inciso:  il  titolo  scelto  –  Per un’alleanza 
delle religioni  –  va  inteso  lato sensu  e  non 
rende  del  tutto  giustizia  alla  nostra 

prospettiva: Per un’alleanza delle tradizioni 
è  un’alternativa  che  abbiamo  preso 

seriamente  in conto, anche se poi  l’ambiguità 

della  parola  “tradizione”  (interpretabile  in 

senso  troppo  “tradizionale”)  ci  ha  distolti.  In 

qualunque  caso  anche  il  “secolo”  è  un 

linguaggio  ineludibile oggi:  l’alleanza non può 

riguardare  solo  le  religioni16.  Del  resto,  ogni 

via  (anche  non  religiosa  stricto sensu)  che 
miri a condurre  l’uomo verso  il  fine della sua 

 
14 Zohar (87a‐b). Dalla radice šlm: šalom “pace”; šalem 
“intero,  compiuto,  perfetto,  pacifico”.  In  ebraico  del 
resto  šalom  è  “pace”  come  “pienezza,  felicità 
completa”  (e non  il vago opposto della guerra). Anche 
la  triplice benedizione di Melchisedec  (Genesi 14, 19‐
20) è simbolo di compimento. 
15  Per  la  scelta  linguistica  e  anche  ortografica  di 
Testamento Cosmico, Cristico o di Alleanza Cosmica e 
Cristica, v. infra, p. ??, n. 47. 

16  Con  profetica  audacia  Panikkar  intende  anche  il 
«linguaggio  secolare»  come  un  linguaggio  mistico 
(accanto  a  quello  cristiano,  buddista,  hindū,  ecc.):  cf. 
Panikkar,  L’esperienza della vita,  pp.  203‐208.  Del 
resto  religione  è,  etimologicamente,  ciò  che  “rilega”, 
tiene  insieme.  Le  divisioni  che  disarticolano  l’armonia 
della realtà sono “diabolizzanti”, non “religiose”.  Il che 
non  toglie  che  l’atto  del  distinguere,  del  separare  sia 
profondamente necessario (cf. Genesi 1, 4), ma questo 
è un altro discorso. 
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vita (comunque venga concepito questo fine), 

può essere considerata religione17.  

Non  si  tratta  di  mettere  tutto  sullo 

stesso  livello:  alcune  tinte  rifulgono,  altre 

forse  sono  meno  intense.  Così  è  per  le 

tradizioni  e  le  religioni.  Eppure  l’arazzo  ha 

bisogno  anche  dei  fili  più  nascosti  per 

mostrare  tutto  lo  splendore dei  suoi disegni. 

Come  l’iridescente  tunica  di  Giuseppe  –  il 

figlio  di  Giacobbe  –,  polymita tunica, 
circumdata varietate,  simbolo,  per  le 

tradizioni d’occidente, dei molti colori e della 

diversità  all’interno  di  un’armonia  superiore, 

non manipolabile, misteriosa e “poetica”18. E 

della  poesia,  che,  se  autentica,  è  parola  e 

azione  generata  dal  silenzio,  non  possiamo 

fare a meno. 

Arcobaleno,  in  ebraico  qešet,  è  anche 
ot‐habberit, «segno dell’alleanza»  (Genesi 9, 
12.17)19. E nel nostro studio proprio a questa 

immagine  universale,  policroma,  così  fisica, 

fenomenica  e  insieme  profondamente 

simbolica,  la  parola  “alleanza”  vuole 

rimandare.  Vale  la  pena  di  sottolinearlo, 

perché  il  termine  è  segnato  anche  da 

significati giuridici, politici, persino bellici, cui, 

incosciamente o per abitudine,  in modo forse 

troppo corrivo, lo associamo20.  

                                                       
                                                                                    

17 Panikkar, Mito, fede ed ermeneutica, pp. 421‐422. 
18  La  misteriosa  ketonet passim  (Genesi  37,  3)  che 
Israele regala al figlio amatissimo è talvolta (fin dai LXX) 
tradotta come «tunica multicolore»; v.  infra, p. 87 e n. 
256. 
19 In Genesi 9, 13 è ot berit, «segno di alleanza» (senza 
l’articolo ha).  
20 Nel mondo biblico berit è di più  (senza escludere 
alcune  sfumature,  specie  giuridiche,  sopraccennate, 
particolarmente  visibili  nella  traduzioni  latina 
testamentum e greca diathêke): atto di pacificazione, 

L’Alleanza  Cristica  è  una  realtà 

archetipica,  simbolica, mistica: ben più di un 

patto  (senza  misconoscere  le  vie  della 

diplomazia)  e  neppure  solo  un’aspirazione  o 

un’utopia.  Essa  non  è  completa,  neppure  in 

cielo, se noi non diamo il nostro contributo in 

terra.  Il  suono  delle  sue  “sfere”  è  la  pace, 

l’armonia,  che  non  toglie  le  differenze,  che 

non  fa  cadere nell’indistinto, ma  che pure  fa 

danzare  insieme  gli  uomini  (di  ogni  razza, 

credo ed età), il cosmo e il mistero divino. 

 

 

    GIANNI VACCHELLI  
* PER UN’ALLEANZA DELLE RELIGIONI 
    La Bibbia tra Panikkar e la radice ebraica 
    In prossima uscita per Servitium Editore  
 
 

 

di  riconciliazione,  comunione  “fraterna”  tra  Dio  e 
l’Uomo.  Ma  “alleanza”  è,  ripetiamo,  anche  (e 
soprattutto)  ot-habberit,  arcobaleno:  simbolo, 
archetipo  e  realtà  fisica  che  tutti  possono  vedere  e 
vivere. Per una breve ed efficace descrizione del tema 
dell’alleanza  nella  Bibbia,  cf.  la  v.  «Alleanza»,  in  P. 
Rossano‐G.  Ravasi‐A.  Ghirlanda  (edd.), Nuovo 
Dizionario di teologia biblica,  Paoline,  Cinisello 
Balsamo  MI  1988,  pp.  21‐35.  Per  il  modello 
dell’arcobaleno,  come  immagine  del  rapporto  tra  le 
religioni e le tradizioni, v. infra, p. 108. 
 



http://www.filosofiatv.org/?topic=intercultura#56
http://www.filosofiatv.org/?topic=intercultura#56


http://www.giornaledifilosofia.net/public/scheda.php?id=97
http://www.giornaledifilosofia.net/public/scheda.php?id=97
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 June 20 th‐24th  2010, ACU School of Theology – Australian Catholic University,  

Banyo‐Brisbane, QLD   

  INDIGENOUS THEOLOGY SYMPOSIUM‐ DREAMING A NEW EARTH 

  INDIGENOUS SPIRITUALITIES AND THE VISION OF RAIMON PANIKKAR (Prof.Gerard Hall). 

  (For Information, Call for Abstracts and Registrations, see Cirpit web page of Events) 

 

 September 11th‐12th 2010,  L'ALTRAPAGINA ‐ XXIV CONVEGNO NAZIONALE DI STUDI   

IL GRIDO DELLA TERRA E LA LEZIONE DELLA CRISI 

Teatro degli Illuminati ‐ Città di Castello (PG) (Dr. Achille Rossi) 

 

 November  26th  ‐  27th  2010,  CIRPIT  I°  International  Colloquium  about  “Cosmotheandric 

Mystics and Ecology, between  Interculture and Complexity”  at  IISF,  Italian  Institute  for 

Philosophical Studies, Naples.  

    

 

For programs and details see our web page of events. 
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